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ABSTRACT

AZMI NADIYAH. B0316009. A TRANSLATION ANALYSIS OF
STRATEGIES AND TRANSLATION QUALITY OF ONOMATOPOEIC
VERB IN NOVEL ROOM BY EMMA DONOGHUE. UNDERGRADUATE
THESIS. UNIVERSITAS SEBELAS MARET, 2021.

The purposes of this research are (1) to find out the translation strategies
used by the translator to translate onomatopoeic verbs in ROOM novel, (2) to
describe the impact of translation strategies in influencing accuracy in the ROOM
novel, (3) to explain the effect of translation strategies in affecting the naturalness
of the translation.

This research is_a~descriptive qualitativesresearch. The researcher uses
purposive sampling technique in this research. The source of data was taken from
documents consisting ROOM novel and its translation, and the informants
assessing the quality of translation in terms of accuracy and acceptability. The
data of this research are onomatopoeic verb in ROOM novel and their Indonesian
translation and information collected through questionnaires given to three raters.
The total data in the novel are 62 data.

The results of data analysis show that: (1) Translation strategies found in
this research are translation using onoematopoeic word with similar meaning and
form (9 data/14.5%), translation using non-onomatopoeic word with similar
meaning and form (40 data/ 64.5%), translation .using non-onomatopoeic word
with similar meaning but dissimilar form (3.data/ 5%), translation using a word
with different meaning.but similar form (8 data/ 13%), translation by a more
general word (superordinate) (2 data/.3%):(2) Those translation strategies impact
on the accuracy in this research.which.result shows that 35 data (56%) are
considered as accurate translation, 14 data (23%).are considered as less accurate
translation and 13 data (21%) are considered as inaccurate translation, and the
average accuracy value is 2.3 which is concluded that the translation is less
accurate translation. (3) Those translation strategies effect on the naturalness
which result shows that 38 data (61%) are considered acceptable translation, 14
data (23%) are considered less acceptable translation, 10 data (16%) are
considered unacceptable translation, and the average acceptance value is 2.45
which is concluded that the translation is less acceptable.

Translation using non-onomatopoeic word with similar meaning is the
most frequently used strategy and this strategy is given a positive impact on the
quality of translation in terms of accuracy and acceptability. On the other hand,
the application of translation using a word with different meaning in translating
onomatopoeic verbs tends to produce in low quality translation.

Keyword: onomatopoeic verb, translation strategies, quality of translation.
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